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Arlecchino
Velevážené publikum,



dnes zříte vzácné unikum!



Pro vás, kdo máte dobrý vkus,



sehrajeme skvělý kus,



zčásti prózou, zčásti veršem,



pravdivý však bude ve všem-



jak otec chtěl si slečnu brát,



kterou jeho syn měl rád,



a jak se stalo zčistajasna,



že ta slečna byla šťastná.
I/1

Vejde Franseschina a Isabella.
Franceschina
V Římě se dalo taky koupit ledacos, ale takový výběr tam přece jenom 


nebyl. Pomalu těm Benátkám začínám přicházet na chuť.



S chutí se zakousne do ovoce
Isabella
Franceschino, dnes jsem se opět zamyslela nad svým těžkým údělem. Chceš 



slyšet, k jakému závěru jsem dospěla?

Franceschina
Že už si s tím nedáte pokoj, slečno.
Isabella
Vyšla jsem z premisy, že můj Lelio, jenž je křehký jako květinka, kterou i ten 

nejmírnější vánek k zemi sráží, nikdy nepřiměje svého lakomého otce, aby 

jej finančně zabezpečil a tímto ke sňatku uzpůsobil. Alespoň pokud tento bude 

naživu.


Franceschina
Vy pokoj nedáte, dokud se nevdáte. 
Isabella
Má osobnost je díky tomu složitě rozpolcená. Na jedné straně jsem šťastná, že 

miluji, ale na druhé straně jsem nešťastná, protože můj cit nedochází kýženého 

naplnění.

Franceschina
Zkuste dát obě strany dohromady a uvidíte, co osobitého vám z toho vyjde.

Isabella
Jsem šťastně nešťastná a zároveň nešťastně šťastná.

Franceschina
A to je vám málo? Vy tomu svýmu miláčkovi koukáte přímo do oken, kdežto 

já ani nevím, kde se ten můj dareba toulá. Když utíkal od svého pána, sliboval, 

že si pro mě přijde.A tak jsem žila v bláhové naději, že jednou možná.... 


Jenomže než se holka naděje, je naděje tatam. Zvláště teď, když jsme se 


přestěhovali.I když dneska na tržišti se mi zdálo, jako bych zahlédla tu jeho 

přidrzlou tvář. Koukal hladově po regálech a ten pán, co šel vedle něho zase 

hladově koukal po vás. Všimla jste si ho?

Isabella
Ne, Franceschino, tak to není.

Franceschina
Že bych se spletla? A jak to teda je?

Isabella
Naopak! Jsem nešťastně šťastná a zároveň  šťastně nešťastná! Odejdou.
I/2

Vejde Pantalone Magnifico a hrabe se v penězích, za ním Lelio.
Magnifico
No, kdopa se to na mě směje? Pojď ke mně, ty kluku zlaťatá. A ty taky.



Ale to víš, že ani na tebe páníček nezapomněl.

Lelio

Ctihodný otče, okolnosti mě nutí, abych vás požádal-
Magnifico
-Neruš mě, když se mazlím. Nemáš co na práci? Prostuduj si aktiva a pasiva,



zkontroluj akontaci, mrkni na fúze a akvizice-

Lelio

-o nový plášť!



Po městě se totiž říká,



že tato díra 



rozdíly stírá

                       mezi synem finančníka



a kdejakou lůzou.



Sám vyslech jsem to s hrůzou.



Magnifico
Cože? Peníze? Na plášť? Nejdříve je chytře vydělat a pak hloupě utratit?


To že by po mně chtěl můj vlastní syn? Slyšeli jste to, drahouškové?


Lacinou rýmovačkou chce zlomit mé zásady. Nebojte se, já vás nedám!

Lelio

Uznejte přece, že jako váš vlastní syn nemohu chodit v děravém plášti.

Magnifico
Plášť se musí nosit šetrně, pak se neproděraví. Takhle se má nosit, a ne takhle.

Lelio

Ale to by přece nikoho ani nenapadlo nosit plášť takhle. lazzo o nošení pláště
Magnifico
A to je právě ta chyba. Mělo by se to uzákonit. Pak by nikdo neměl děravý 

plášť.

Lelio

Já mám.

Magnifico
Tak tu díru nenápadně zakryj rukou. Takhle. lazzo o nenápadném zakrývání
Lelio

A jak pak mám vyjít mezi lidi? Takhle? Vždyť se mi vysmějí.

Magnifico
 Jsi syn nejbohatšího muže ve městě. Tobě se nikdo smát nebude. Dneska se 

takhle projdeš po náměstí a zítra budou takhle chodit všichni, protože už to 

bude móda. 
Lelio

Kdybyste hlady nemořil naši služku, mohla mi tu díru zašít.
Magnifico
Ta nenažraná krysa mi chodila ujídat ze spíže. Musel jsem ji vyhnat!

Lelio

A Arlecchino? Ten raději utekl sám, protože jste mu nedal žádný plat!

Magnifico
Arlecchino  byl v zašívání hotový mistr.  Ten si žádný plat nezasloužil. Ale 

dobře, že jsi o tom začal. Ženská ruka nám tu bezpochyby chybí. Stejně jsem si 

chtěl s tebou promluvit. Ano, synu, máš pravdu. 
Lelio

Mám?

Magnifico
Máš.

Lelio

V čem? Že potřebuji nový plášť?

Magnifico
Že potřebuji ženskou ruku. A nejen ruku. Zkrátka, co bys řekl tomu, 


kdybych se oženil?

Lelio

Vy?

Magnifico
Měl bys novou maminku.

Lelio

Já? 
Magnifico
Zašila by ti ten plášť.

Lelio

Cizí ženská?

Magnifico
Proč cizí? Znáš ji velmi dobře. Je to Isabella od vedle. Zlatovláska v rozpuku,



která dbá o štíhlý pas.To je dobře, aspoň toho moc nesní. Šaty by mohla nosit 

po nebožce, ta měla podobnou figuru.

Lelio

Isabella?

Magnifico
Myslím, že mi bude slušet.
Lelio

Isabella!?

Magnifico
Všichni si z ní sednou na zadek. Anebo rovnou padnou na zem.

Lelio

Isabella!!! Padne.
Magnifico
Nelež na té podlaze, vždyť ten plášť celý zamažeš!

Lelio

I-sa-bel-la...
Magnifico
Já vím, že není zrovna nejchytřejší, ale kvůli tomu se přece svět nezhroutí.



Má půvaby, které tento nedostatek, stonásobně vynahradí.

Lelio

Umírám! lazzo o umírání
Magnifico
Synáčku, neumírej! 

Lelio

Umírám!

Magnifico
Co bych si bez tebe počal? Chtěl jsem tě ustanovit svým spoluvlastníkem.

Lelio

Opravdu?

Magnifico
Firma se rozrostla, sám už na všechno nestačím, a ty mi teď umřeš?!

Lelio

Slibte mi-

Magnifico
Všechno slíbím, jenom neumírej!

Lelio

Tady, na smrtelný podlaze!

Magnifico
Všechno slíbím, jen mi řekni co!

Lelio

Že mě ustanovíte.

Magnifico
Ustanovuji. A tady ti to i podepíšu. Podepíše listinu a dá ji Leliovi.
Lelio

Už je to dobrý. To bylo asi tím průvanem, jak nám tu okny profukuje.

Magnifico
Ještě že jsi mi to připomněl. Řeknu si o pět tisíc věna a dáme zateplit okna 

v celém domě. Odejdou.
I/3

Vejde Capitano, za ním Arlecchino.
Capitano
Řinčení mečů, třeskot pancířů, ba ani dělostřelba nijak nezrychlí můj letargický 

tep, ale tichá harmonie dívčích křivek vyvolá v poklidném řečišti mé krve 

přívalovou vlnu, což se, myslím, právě stalo. 

Arlecchino
Já mám hlad, pane.
Capitano
Mlč, nízká duše. Cožpak sis ničeho nevšiml, když jsme šli přes náměstí?

Arlecchino
Právě že všimnul. Tak zásobený trh jsem už dlouho neviděl. 

Capitano
Ta postava. Ty proporce. 

Arlecchino
Pro porce bych si zašel. Tak dvě tři porce bych si dal. Čehokoliv.

Capitano
Ta tvář. Ta andělská tvář. Tak ušlechtilá, že by mi snad i mohla pomoci 


zapomenout na tu, kterou jsem tak nešťastně ztratil. Na moji milovanou 


Adorantu!

Arlecchino
Pane, nezačínejte s tím zase.
Capitano
Nikdy si neodpustím, že jsem ji nedokázal vyrvat ze spárů toho zrůdného 

vyvrhele dona Baltazara, kuplíře a sňatkového podvodníka v jedné osobě.

Arlecchino
Alespoň jste se pokusil. Bůh to viděl a nikdy vám to nezapomene.

Capitano
To já nikdy nezapomenu na její oči, které už při našem prvním setkání na 

palubě 
korábu němě křičely: Zachraň mě, zachraň mě!!!

Arlecchino
Nemůžete za to. Prostě jste se lekl, když ten vyvrhel tasil svůj kord, a ve 


zmatku jste se dal na útěk.
Capitano
Cože?!!! Hromy a blesky srší z jeho očí i těla
Arlecchino
Chci říct, že jste strategicky ustoupil ke kormidlu, o které jste zavadil tak 


nešťastně, že se celá loď stočila k útesu, o který se roztříštila.

Capitano
Stále mám před očima tu její spanilou tvář, jak mizí ve vlnách. Ta spanilá 

tvář. Ach, ta tvář. Ta tvář. Ta andělsky ušlechtilá tvář, kterou jsem dnes na 

náměstí spatřil, by mi mohla pomoci tu spanilou tvář konečně utopit v 


hlubinách paměti.

Arlecchino
Konečně rozumná řeč.

Capitano
Všiml jsem si, kde ten ušlechtilý anděl bydlí. Zaneseš jí dopis, který napíšeš.

Arlecchino
Já?

Capitano
Má paže uvykla víc meči než peru, což poznamenalo můj rukopis natolik, že je 

zcela nečitelný. Dostane se ti té cti, že budeš zapisovat vznešené obraty mé 

lyrické duše. Nejušlechtilejší bytosti!

Arlecchino
Jsem dojat, pane. Tak jste mi ještě nikdy neřekl.
Capitano
To je oslovení adresáta. A ještě slovo a napíšu ten dopis svým kordem 


do tvého těla. Rozuměls, vojáku?

Arleccchino
Rozumím, pane! Capitano diktuje, Arlecchino píše.
Capitano
Prosím, vyslyšte můj návrh.

Arlecchino
Pospěš rychle na trh.

Capitano
Na kolenou vás žádám, staňte se mou paní.

Arlecchino
Nakup tam všechno bez smlouvání.

Capitano
Věřte, že nejlepší jsem ze všech milovníků.

Arlecchino
Pepř, žemle, chléb a kilo fíků.

Capitano
Slastně do ráje přivedu vás v oka mžitku.
Arlecchino
Sledě pokrájej a nezapomeň na pažitku.

Capitano
Slibuji, má lásko, že ráj čeká jen na nás.

Arlecchino
Cibuli, tabasko, rajče, ananas.

Capitano
Můžem se sejít za domem ve křoví.

Arlecchino
Bůček vem celý a zadní bok vepřový.

Capitano
A teď mi to dej , ať to můžu podepsat. Vezme list a rychle čte.


Tohle má být galantní psaníčko?! Vždyť to je lístek pro služku!!
Arlecchino
To ne já, to psal můj hlad. Kdybych měl plný žaludek, to byste koukal na ten 

líbesbríf.

Capitano
Žaludek ti naplním olovem a kordem ho prošpikuji!

Arlecchino
Tak u toho být nemusím. Uteče.
Capitano
Jen si běž, mně neutečeš. Tohle dopisování je stejně zbytečně zdlouhavé.


Jakýpak s tím štráchy. Ušlechtilý anděl bude okouzlen mou luznou chůzí a 

výtvarným řešením mé bohatýrské fyzis. Pak bude stačit jediný ohnivý pohled 

a shoří v mé náruči. Vydám se rovnou za tatíkem a domluvím s ním svatbu.


Odejde.
I/4

Vejde dottore Graziano a Franceschina.
Graziano 
Krásný den, chtělo by se říci, milá Franceschino, ale opak je pravdou. 


Cítím, že je vzduch infiltrován bakteriózními elementy, což 



elementárně akceleruje éterickou epidemicitu. Cítíš se býti zdráva? 
Franceschina
A vy?

Graziano
Včasná prohlídka odhalí nemoc v jejím samotném zárodku.

Franceschina
Já vím přesně, co byste chtěl odhalovat, ale to bych musela mít 



nemocnou hlavu, abych k tomu svolila. Že vám není hanba, študovaný 


člověk a chová se jako starý kozel. Ty pracky pryč, nebo to povím vaší 


dceři.

I/5

Vejde  Magnifico
Magnifico
Neruším?

Graziano
Vy? Nikdy! Chtěl jsem ukázat své nevzdělané služce, kde přesně má 


hýžďové svaliště, abych ji následně několika ranami na ono místo 


potrestal za její neposlušnost, ale tyto aktivity rád odložím na pozdější 


dobu, když se teď můžu přivítat s tak vítaným hostem. 




Franceschina zajde.
Magnifico
Vážený a ctěný sousede, milý dottore Graziano, předpokládám, že je 


vám známo, jak obrovským bohatstvím disponuji?

Graziano
Signore Magnifico, kdo by tohle nevěděl, byl by intelektuálně 



indiferentní ignorant infikovaný inkoherentní idiocií, jehož IQ by mělo 


iracionální hodnotu hodnou naprostého inkognita, což já, jak každé mé 


slovo důrazně 
napovídá, naprosto nejsem. 

Magnifico
Zaujmu tedy lyrickou pózu,


vzletný verš vystřídá přízemní prózu.



Ze všech stran se dozvídám,



že jsem idol žen i dam,


ba i dívky touží po mně!


K tomu též se přiznám skromně,



že zkušený jsem milovník,



jenž do srdcí mnoha vnik.



S touto skvělou pověstí



chci ku štěstí přivésti



vaši dceru Isabellu.



Vy jí dáte starou belu,



však já vám ručím slovem svým,



že zahrnu ji bohatstvím



a dám ji vše, co bude chtít.

Graziano
Za zetě, pane, chci vás mít!

Magnifico
Já za tchána si zvolil vás,


však teď se k próze vraťme zas.





Dejte pět tisíc věna a já si ji vezmu.

Graziano
Pět tisíc?

Magnifico
Že jsme sousedé.
Graziano
Pět tisíc?

Magnifico
Že jsme rodina.
Graziano
Pět tisíc?

Magnifico
Že jste to vy!
Graziano
Rezignovaně Takže pět tisíc

Magnifico
Já jí za to koupím nějaké šaty, ať nechodí pořád jako cuchta.Klidně by 


si je mohla vzít už na naši svatbu.


Graziano
Omdlí štěstím, až jí to povím.

Magnifico
Jinou reakci ani neočekávám.
Graziano
Hned, jak ji zase vzkřísím, zajdu do banky vybrat požadovaný obnos.



Pak zaklepu u vašich dveří.

Magnifico
Budu se těšit, milý tcháne. Odejde.
Graziano
Já neméně, drahý zeti. Zajde do domu.
I/6

Vyjde Franceschina.
Franceschina
To je nadělení. Jeden starý kozel pro slečnu, druhý pro mě. Budu muset 


zajít za tou křehotinkou Leliem a společně s ním ten plán nějak překazit. 


Ale jak? Odejde.
I/7

Vejde Graziano a Isabella
Graziano
Milovaná dcero Isabello, rozvitý kvítku mého zralého stáří, ztepilá 


lodyho mé otcovské pýchy. Po bližším ohledání tvých duševních stavů, 


způsobených hormonální erupcí vizualizovaných erotogentů, jsem 


dospěl k nezvratnému přesvědčení, že máš nejvyšší čas na vdávání.
Isabella
Vy jste si toho všiml? Cudná póza
Graziano
Můj postřeh je stejně kvalitní jako mé vzdělání, a to je bezmezné. 



Z důvodů výše uvedených jsem ti se vší zodpovědností a po dlouhém a 


nelehkém zvažování všech pro a proti vybral ženicha.

Isabella
Takže jste se nijak nepoučil z osudu mé nešťastné sestry Adoranty, 


kterou jste před rokem rovněž obdobným způsobem provdal za 



tajemného dona Baltazara, který s ní odplul, aby za záhadných 



okolností ztroskotal na širém moři?
Graziano
Naopak, mé dítě, jsem poučen, jak jen otec mých schopností, poučen 


být může. Stejně tak, jako mi mé otcovské srdce svým tamtamem 



každodenně oznamuje, že Adoranta onu katastrofu nějakým zázrakem 


přežila, tak i můj hypertrofejní mozek dennodenně podrobuje důkladné 


paralýze příčiny a důsledky loňského debaklu. Tajemní cizinci ztratili v naší 

rodině nejen respekt, ale i despekt, o prospektu ani nemluvě. 


Vybral jsem proto ženicha, který je ti dobře známý.
Isabella
Koho?

Graziano
Skoro tady bydlí s námi.

Isabella
Koho?!
Graziano
Vídáváš ho každý den.

Isabella
Koho?!!
Graziano
Díváš se mu do oken.

Isabella
Toho?!!!
Graziano
A koho už jiného?

Isabella
Milovaný otče, přiznávám, že byly chvíle, kdy jsem o vaší moudrosti 


pochybovala, ale nyní se slzami štěstí  a vděku prohlašuji, 
že jste ten 


nejmoudřejší otec na celém světě!

Graziano
Tys pochybovala? O mně? 
Isabella
Omlouvám se, jestli jste mě urazil.

Graziano
O absolutním absolventovi a univerzálním akademikovi? 
Isabella
Věřte, že už to nikdy neudělám.


Graziano
Odpouštím ti. Ale věz, že signore Magnifico by ti neodpustil.
Isabella
Kdo?

Graziano
Tvůj budoucí manžel.

Isabella
Ten odporný-
Graziano
Odborný!
Isabella
-stařec?!
Graziano
Znalec!



Isabella
Nechci starce!
Graziano
Přes finance!
Isabella
Mně je špatně! omdlí
Graziano
To bude závrať! Je opravdu závratně bohatý. Ale proti závrati jsou nejlepší 

tyto Grazianovy univerzální kapky. Já je beru i proti stařecké demenci a 


nemůžu si je vynachválit. Dá přičichnout Isabelle, ta se probere a 


odběhne. Funguje to!



Rovněž si přičichne a s obličejem zkřiveným nevolností ji následuje.
I/8

Vejde Arlecchino, za ním Lelio.
Arlecchino
Tak a už jsem zase bez pána. S pánem nebo bez něj, hlad mám pořád stejný.



Co je to tam za zpěváčka? Lelio ladí nástroj a zpívá
Lelio

Benátky jsou krásné-
Arlecchino
Karbenátky by byly ještě krásnější

Lelio

-a krásný je i Řím.


Však jejich krása hasne,



když tebe, lásko, zřím. 

Arlecchino
Ten hlas už jsem někde slyšel

Lelio

Tak jako ty při mně


stát při tobě chci též,



Ať v Benátkách či v Římě,



kamkoli pojedeš.

Arlecchino
Kdybych byl v Římě a ne v Benátkách, přísahal bych, že tohle je mladý pán 

Lelio. 

Lelio

Kdybych nebyl v Benátkách, ale v Římě, dal bych duši za to, že tohle je náš 

sluha Arlecchino.
Arlecchino
Jako by ho vzali přes kopírák.

Lelio

Jakoby mu z oka vypad.

Arlecchino
Že jsem tak smělý, pane, nejste vy náhodou mladý pan Lelio z Říma?

Lelio

Arlecchino, jsi to ty!

Arlecchino
Pane!

Lelio

Arlecchino! lazzo o shledání
Arlecchino
Co děláte v Benátkách?

Lelio

Bydlím tady. Můj strýc zemřel-

Arlecchino
To je mi líto.

Lelio

-a zanechal zde po sobě velký majetek-

Arlecchino
To mě těší.

Lelio

-který všechen připadl mému otci.

Arlecchino
To je mi líto.

Lelio

Ale ten mě dnes ustanovil spoluvlastníkem.

Arlecchino
To mě těší.

Lelio

Konečně se tedy můžu oženit se svou milovanou Isabelou! Jenom si musím 

pospíšit, protože můj otec si na ni myslí taky. Řekl bys to do něj?

Arlecchino
Řekl.

Lelio

Ale dottore Graziano mi dá jistě přednost, zvláště když se Isabella přimluví!



Takový anděl jako ona nežije ani v ráji. Nemám pravdu, Arlecchino?

Arlecchino
Nevím, pane, já tam ještě nebyl.

Lelio

Její oči jsou jako smaragdové laguny v nichž se za světlých nocí



zrcadlí bílé hvězdy, její čelo je jako luna, která mi svítí na cestu k domovu,



a její vlasy jsou zlatým vodopádem, v němž koupu své rozechvělé srdce.

Arlecchino
Tak to se za ní rychle vydáte do Říma, abyste jí to všechno mohl povědět. 


To já pojedu s vámi. Slíbil jsem Francescchině, že se pro ni vrátím.

Lelio

Kam bys jezdil? Franceschina je tady s Isabelou. Náhoda tomu chtěla, že 


dottore Graziano měl tetu, která mu zde rovněž zanechala dědictví. Pravda,



podstatně menší, zato bydlela hned ve vedlejším domě, a tak jsme opět sousedé

Arlecchino
Taková náhoda! V Římě jste byli sousedé a v Benátkách jste opět sousedé?


 To by 
vám nezbaštili ani na divadle.

Lelio

Já do divadla nechodím. A teď vyprávěj, kde ses tu vzal ty?
Arlecchino
Když jsem utekl od vašeho pana otce, musel jsem si najít novou službu. Osud 

tomu chtěl, že se mým pánem stal Capitano Spavento Di Valle Inferno.

Lelio

Pokřižuje se. Kapitán Hrůza z Údolí pekelného!

Arlecchino
Jak se vzápětí ukázalo, nebyla to nijak výrazná změna. Váš otec mě neplatil, 

protože je lakomec, a Capitano mě neplatil, protože zpravidla utekl z bitvy 

dřív, než se vyplácel žold. Vysvětloval to tím, že bitva byla příliš nevýznamná 

na to, aby v ní bojoval tak významný hrdina,jako je on. A tak jsme utíkali 

z bitvy do bitvy, až Capitano rozhodl, že zkusíme štěstí v Novém světě. Sotva 

jsme se nalodili na koráb, spatřil jsem ke svému úžasu na palubě sestru vaší 

slečny 
Isabely, slečnu Adorantu. Capitano pak v jejím společníkovi rozpoznal 

odporného vyvrhele dona Baltazara. Brzy došlo k šarvátce, během níž Capitano 

nalehnul na kormidlo a loď najela na útes. Zachránili jsme se na prknech 


 rozbitého korábu, ale slečnu Adorantu jsem mezi trosečníky neviděl. Z moře 

nás vytáhla galéra, která plula do Benátek. 



Franceschina za scénou: Pane Lelio! Pane Lelio!

Arlecchlino
To je hrdliččin hlas mé roztoužené lásky! Mladý pane, já si jen natrhám pár 

růží a hned jsem zpátky. Zatím o mně ani muk!

Lelio

Spolehni se, příteli. Arlecchino odejde. 
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Vejde Franceschina.

Franceschina
Pane Lelio, stala se strašná věc. Isabella se bude vdávat!

Lelio

Tak ona už to ví? Ta radostná novina se šíří nadpřirozenou cestou, neboť já 

jsem s ní o tom ještě ani promluvit nestačil. 


Franceschina
Vy se z toho radujete?

Lelio

Vždyť jsem o tom celou dobu snil

Franceschina
Myslela jsem, že ji milujete.

Lelio

Nikdo na světě ji nemiluje víc.

Franceschina
A to jí vám není líto? Vždyť ji hladem umoří!

Lelio

Kdo?

Franceschina Váš otec

Lelio

Co je s ním?

Franceschina
Bude si ji brát.

Lelio

Koho?

Franceschina
Isabellu!

Lelio

Isabellu? Můj otec? A ona souhlasila?

Franceschina
Je v bezvědomí od té chvíle, co jí tu radostnou novinu oznámili.

Lelio

 To je strašné!!!

Franceschina
Vždyť vám to celou tu dobu povídám. 
Lelio

Květ mého štěstí sežehnul mráz! 


Co slova nevypoví, slzy řeknou snáz! 


Kdo máte oči, plačte nade mnou!

Franceschina
Slzy nic nespraví, to chce čin. Vzchopte se, mladý pane. Dottore Graziano se 

každou chvíli vydá do banky pro pět tisíc, které pak jako věno předá 


vašemu otci. To musíme překazit, jinak přijdete o vaši Isabellu a já budu 


vydána na pospas tomu starému kozlovi.
I/10

Vejde Arlecchino

Arlecchlino
Jakému kozlovi?

Franceschina
Arlecchino? Co tady děláš?

Arlecchino
Jakému kozlovi?
Franceschina
A kdes vůbec byl tak dlouho? 
Arlecchino
Jakému kozlovi?

Franceschina
Toulal ses po světě a teď mi budeš dělat scény? 
Arlecchino
Jakému kozlovi?

Franceschina
Dottore Graziano je plný životního elánu a věří, že ještě může


 nahradit mi muže.
Arlecchino
Doktorskému kozlovi?!

Franceschina
Kdybys neodešel, nikdy by si to ke mně nedovolil. Kdybych nebyla tak 


opuštěná, nikdy by si netrouf! A za to všechno můžeš ty!!

Arlecchino
Nemohl jsem tušit-

Franceschina -Tys měl tušit úplně všechno!!!

Lelio

Tiše, přátelé, rušíte můj žal. Trochu piety k mým slzám, prosím.

Arlecchino
Nechte toho fňukání! Kdyby mě můj otec viděl, že takhle....Ustrne
Franceschina
Co se stalo Arlecchino? Arlecchino?

Arlecchino
Napad mě nápad. Myšlenka spásná. Tak zčistajasna! Šeptá Francescchině
Franceschina
Ty jsi ten nejchytřejší Arlecchino, kterého znám.

Arlecchino
A nejhladovější. Jestlipak dottore Graziano pořád ještě mlsá paštičku 


z křepelčích jatýrek? 

Franceschina
Pořád

Arlecchino
A nadívané holoubky?

Franceschina
Těch máme dva hrnce.

Arlecchino
A koroptvičky?

Franceschina
Dva plechy.

Arlecchino
Tak to mu teď vyjíme celou spižírnu. A starý kozel ať se jde třeba pást. 

Lelio

A co mám dělat já?

Arlecchino
Vy mi doneste klobouk a plášť vašeho pana otce. A jako že se Arlecchino 

jmenuji, přísahám vám, že Isabela ještě dnes bude vaší ženou.

Druhá část

II/1

Vejde Capitano a Graziano
Capitano
Zpravidla postačí, abych se představil, a všichni lotři a lumpové se ihned 


rozprchnou do všech koutů. Jen zřídka se stane, že dorazím do nějakého města 

dřív, než moje pověst. Pak musím případného opovážlivce seznámit se svým 

kordem.Zrovna onehda jsem zažil takovou patálii, kdy mě na ulici přepadlo 

dvanáct ničemů. Zabil jsem je všechny. Z toho čtyři lehce, sedm těžce a devět 

smrtelně.

Graziano
Capito, Capitano. Ani v nejmenším nepochybuji, že byste mou dceru dokázal 

ubránit před kýmkoliv. Mám však za to, že vašich služeb nebude třeba, neboť 

kord jistě zmůže mnoho, ale peníze dokážou mnohem víc. 
Capitano
Vy snad znáte někoho, kdo je má?

Graziano
Můj budoucí zeť, signore Magnifico.

Capitano
Vy už tedy máte zetě? To jste si pospíšil. Ale pak máte i manžela pro tu, již 

jsem si vyvolil, aby mi pomohla zapomenout na tu, na niž nelze zapomenout! 

Graziano
Kápnul jste na to přímo kapitálně, capitano! Signore Magnifico je skutečně můj 

zeť i manžel. A teď mě omluvte, musím jít do banky. Odejde.

Capitano
Zanikni, mrzký světe! Točíš se jako zlaťák na šenkýřském pultu, ale nestojíš 

ani za to pivo, které bych si dal, kdy byl ten zlaťák můj. 

II/2

Vejde Adoranta
Adoranta
Nevíte prosím vás, ve které ulici bydlí dottore Graziano? 
Capitano
Ta tvář... Ne, to není možné... Odstup, přízraku! Nech mě žít!!! uteče

Adoranta
Podivuhodný muž. Ten luzný krok. Ta bohatýrská fyzis. Byl velmi podoben 

onomu rekovnému šermíři, který mě jediným trhnutím kormidla vysvobodil


ze spárů proradného dona Baltazara. Pravděpodobně bude velmi 



nepravděpodobné, že by to mohl být on, ale co když přece jen? Pane? On 

zrychlil. Nuže, za ním! Odejde
II/3

Vejde Lelio s Isabellou
Lelio

A v takovém převleku chce oklamat tvého otce a překazit tak plánovaný 


sňatek. S penězi pak přijde za mnou, abychom se poradili, co dál.



Co tomu říkáš? Myslíš, že by to mohlo vyjít? Isabello?

Isabella
Lelio, dnes jsem se opět zamyslela nad svým těžkým údělem! Chceš slyšet, 

k jakému závěru jsem dospěla?

Lelio

Mluv, má lásko.

Isabella
Když mně smrt pravé ruky podá, mileráda toho podstoupím, nežli bych sobě 

toho odporného starce za manžela vzíti měla.

Lelio

Máš pravdu, nejspíš to nevyjde. Slyš, odporný starče a můj otče. Když už spolu 

nemůžeme žít, alespoň spolu umřeme.

Isabella
Lidé si budou vyprávět o naší lásce a procítěně zapláčou nad naším žalostným 

osudem! Pláče
Lelio

Tolik lásky, a tolik žalu!

Isabella
Moje poslední slova budou: Lelio, má láska byla silnější než smrt!

Lelio

A moje poslední slova budou: Isabello, z lásky pro tebe umírám!

Isabella
Přijď smrti, zde je naše ruka.



Pauza
Lelio

Nejde. Asi se už drží s někým jiným. Musíme to udělat sami.

Isabella
Ale rychle, dřív než umřu žalem.

Lelio

Mohli bychom skočit do moře a společně se utopit.

Isabella
Do moře ne, já neumím plavat.

Lelio

To právě celý proces ohromně urychlí.

Isabella
Tedy dobrá, vzhůru do moře!
 Odejdou.
II/4

Vejde Arlecchino s Franceschinou. Od této chvíle je Arlecchino jako dvojník.
Arlecchino
A teď je ze mě také ctihodný signor Magnifico. 
Franceschina
Ale ten fikanější. Za scénou zpěv: Dřív než bude poledne,/ Dottore děvče 


prohlédne. /Pak po obědě další tři/ svědomitě vyšetří./ A když se večer sešeří,/ 

se čtyřmi v lůžku večeří... 
Arlecchino
A vida, kozel už je na doslech. Běž, ať tě tu nevidí.
Franceschina
Ale slib, že si pospíšíš. Už teď se tě nemůžu dočkat. Probudil jsi ve mně šelmu!

Arlecchino
Spolehni se. Domestikace divokých šelem je moje nejmilejší činnost. 


Odejde Franceschina
II/5

Vejde Dottore.

Graziano
Signore Magnifico, zeťáčku můj nejmilejší, mám pro vás těch pět tisíc. Ale 

klidně jste mohl zůstat doma, já bych vám je byl donesl.

Arlecchino
Dottore Graziano, nejdražší můj tcháne, pod vlivem vašeho podnětného 


spisu Kterak chůzí předcházeti zácpě jsem se ihned po obědě vydal na 


krátkou zdravotní procházku.

Graziano
Chvályhodný počin. Přidám se tedy k vám a cestou vás seznámím s hlavními 

myšlenkami svého osvětového románu Probuzená Emílie aneb Jak se náhle 

pohla v ní silná touha pohlavní. Ostatně, mohu vám jej zapůjčit.
Arlecchino
Snad příště, drahý dottore. Cítím, že procházka již splnila svůj účel



a že mám nejvyšší čas vydat se urychleně k domovu. Odběhne
Graziano
Šťastnou cestu a dobré vyprázdnění, přeji. Odejde

II/6

Vejde Capitano a Adoranta
Capitano
Nešetři mě, spanilý duchu! Ve slabé chvilce jsem zradil tvou památku, a chci 

proto přijmout spravedlivý trest. Zatoužil jsem po živé, neboť jsem nenašel 

způsob, jak bych mohl obcovat s mrtvou. Naprav mé pochybení. Mou duši 

kletbou proklej a mé srdce tímto kordem proklaj!


Adoranta
Jsi to ty!! Můj zachránce! Švarný kormidelník mého osudu!

Capitano
Nevysmívej se mi a konej!



Hlasy za scénou: Lelio, má láska je silnější než smrt! Isabello, z lásky pro tebe 

umírám!

Adoranta
Konejme společně! Tragický patos těch dvou zvolání věstí tragédii! Vpřed!
Capitano
Ale tam je úzký sráz a pod ním šíroširé moře! Už chápu, nešťastný duchu.



Nebudeš mít klid, dokud se nevrátíš se mnou do hlubin. Půjdu rád. Věčnost 

bude na věky naše! Odejdou
II/7

Vejdou Franceschina a Magnifico, vzápětí vyjde Graziano



Franceschina
Kdes byl tak dlouho? Šelmička,už se nemůže dočkat, až ji zkrotíš.

Magnifico
Co si to dovoluješ? Já tě zkrotím, že si týden nesedneš! Okamžitě mi zavolej 

svého pána!

Franceschina
Odpusťte, milostpane. S někým jsem si vás spletla. Zajde
Magnifico
Fuj, to jsou poměry! Služka si plete pána s kdovíkým!
Graziano
Copak, zeťáčku? Přišel jste si pro Probuzenou Emilii?

Magnifico
Prosím?! 
Graziano
Tak jste se špatně vyprázdnil?

Magnifico
Co je vám po tom, jak jsem se vyprázdnil? Nechte těch nejapností a 



raději mi prozraďte, proč jste nepřišel, jak jste slíbil.

Graziano
Kam jsem měl přijít?

Magnifico
Přece ke mně domů. Měl jste mi donést věno. Nebo jste už na to zapomněl?
Graziano
Žertujete? Já? To vy jste nejspíš zapomněl? 

Magnifico
Na žerty teď opravdu nemám náladu!
Graziano
Možná, že něco tlačí na váš mozek, protože jste se špatně vyprázdnil, ale já vás 

ujišťuji, že jsem se vyprázdnil dokonale, když jsem vám dal těch pět tisíc. 
Magnifico
Jakých pět tisíc? 
Graziano
Chcete mi to zapřít?

Magnifico
Chcete mě okrást?

Graziano
To vy mě chcete okrást! 
Magnifico
Vy mě! Ale já to tak nenechám! Za scénou Arlecchino: Lelio, mladý pane!
Graziano
Že vám není hanba, hamižný zeti! Vlastního tchána okrádat! Už s vámi nechci



mít nic společného! Zajde a zavře dveře.
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Vejde Arlecchino
Magnifico
Však oni už vám u soudu řeknou, kdo z nás dvou je zloděj! Buší na dveře



 A lhář! 
Arlecchino
Prosím vás,sousede, neviděl jste pana Lelia?

Magnificio
Ten bydlí vedle. Ale pochybuji, že bude doma. Poslední dobou pořád někde 

trajdá a trhá pláště. Buší na dveře A podvodník! A lupič!

Arlecchino
Tak děkuji.

Magnifico
Stůjte. Dosvědčíte mi u soudu, co jste tady viděl.

Arlecchino
Pane, já jsem nic neviděl, jenom vaše záda.

Magnifico
Cestou vám řeknu, co jste viděl.Otočí se a uvidí Arlecchina. Počkat. Vy jste 

kdo?

Arlecchino
A jéje. Tohle se nemělo stát.

Magnifico
Ne, to není možné. Vždyť vy vypadáte jako...

Arlecchino
Kdo? Já?

Magnifico
Vy nemůžete být já! Já jsem já. 

Arlecchino
Já že nejsem já?

Magnifico
Jenom já jsem já! To jediné já. To moje.
Arlecchino
Já jsem tvoje druhé já. To lepší. 
Magnifico
Já nemám žádné lepší já.

Arlecchino
Jak vidíš, tak máš. Nepouštíš mě ke slovu, a proto jsem si tě našlo.

Magnifico
Běž pryč. Já si stačím sám.

Arlecchino
Nestačíš.

Magnifico
Stačím. 

Arlecchino
Tak k čemu potřebuješ mladou nevěstu, ohyzdný starče?

Magnifico
Nejsem ohyzdný!

Arlecchino
Jsem tvé lepší já, proto tě vidím z té horší stránky. Odpověz.

Magnifico
Ozdobí mě svými půvaby.

Arlecchino
Marnivý starče! To sis nevšiml, že by se více hodila ke tvému synovi?

Magnifico
Proč do toho taháš mého Lelia?

Arlecchino
Chce Isabellu za ženu.

Magnifico
Já mu ty choutky zaženu. Na takové věci má ještě čas.

Arlecchino
Nejvyšší čas, zato tvůj čas už minul.Proč mu nevydáš dědictví po strýci?

Magnifico
Dal jsem mu půlku firmy, to mu musí stačit.

Arlecchino
Dej mu ji celou. A abys měl na kontě aspoň jeden dobrý skutek, běž na ulici 

rozdat zbytek peněz.

Magnifico
Rozdat?!

Arlecchino
Vdovám, sirotkům, chudákům, tulákům, žebrákům...

Magnifico
Moje peníze?! Za koho mě máš? 

Arlecchino
Za vola.

Magnifico
Cože?

Arlecchino
Zavolá-li tě náš Pán, aby se zeptal, co dobrého jsi v životě vykonal, co mu 

odpovíš?

Magnifico
Že mu postavím nový kostel, když ho ta zvědavost přejde.

Arlecchino
Vidím, že je vše marné. Měl jsem tě obrátit na správnou cestu, ale teď se sám 

od tebe odvracím, neboť jsi propadl peklu. Tvoje zlaťáky budou roztaveny 



a tebe do té zlaté lázně namočí, a to tak že na furt. Odejde 

Magnifico
Táhni, odkud jsi přišel a už se nikdy nevracej! A pekla se nebojím! Kontrola 

z berňáku je stokrát horší!! Odejde

II/9

Vejde Adoranta a Lelio s Isabellou v náruči. 
Adoranta
Lézt do tak špinavého moře je čirý nerozum. To jste si nevšimli, že tam ústí 

kanalizační stoka?

Lelio

Měli jsme zavřené oči, když jsme skákali.

Adoranta
Vy dva jste se museli dlouho hledat!

Lelio

Ani ne. Už od dětství jsme bydleli hned vedle sebe.

Adoranta
To já přece vím. Vy jste mě vážně nepoznal?

Lelio

Vypadáte jako slečna Adoranta, ale ta se před rokem utopila.

Adoranta
Kdybych se tehdy utopila, tak byste se teď utopili vy dva. Ale vy jste se 


neutopili. Vyplavali jste na hladinu v mém pevném sevření. Co z toho podle 

vás vyplývá? 

Lelio

Že byste byla na živu? Třeba jste  její dvojník.
Adoranta
Až se probere Isabella, řekne vám, kdo skutečně jsem.

Lelio

Dopadla hlavou přímo na dno.

Adoranta
Padlá na hlavu byla vždycky. To už máme v rodině. Ale třeba se tam tím 


nárazem něco pohnulo a konečně začne myslet. 

Lelio

Mysli na nás, Isabello. Neumírej mi!

Adoranta
Jen klid, ona vám neumře. Ale klidně pokračujte v tom oživování, jde vám to 

moc hezky. Já si dojdu pro toho svého. Odejde
Isabella
Lelio, můj nejmilejší Lelio! Právě jsem se zamyslela nad naším těžkým údělem 

a dospěla jsem k názoru, že umírat v tak mladém věku byla kýčovitá 


romantická pitomost.
Měli jsme za svou lásku bojovat a byli bychom teď spolu 

šťastní!

Lelio

Budeme šťastni, věř mi.

Isabella
Myslím, že tady ne. Upřímně řečeno, měla jsem o ráji úplně jinou představu.



Smrdí to tu jako v Benátkách.

Lelio

Jsme v Benátkách.

Isabella
My jsme neumřeli?

Lelio

Naštěstí ne. Život máme stále ještě před sebou.

II/10

Vejde Adoranta a zmatený Capitano

Adoranta
Nejvyšší čas začít ho konečně žít.

Isabella
Adoranto, nemůžu tomu uvěřit. Ty ses neutopila?

Adoranta
Isabello, věř mi, ty taky ne.

Isabella
Sestřičko, já jsem tak ráda, že žiješ!

Adoranta
Všichni žijeme, a tak si toho važme.

Capitano
Já také žiju? Jsem z toho naprosto zmaten. Tak zmaten jsem nebyl ani v bitvě u 

Montenegra, když jsem si spletl směr a utíkal jsem přímo k nepříteli, až vznikl 



dojem, že na něj útočím. Tuhle zlatou medaili mi pak dali za statečnost.



Dá medaili kolovat, Lelio zkouší její pravost tak dlouho, až ji překousne.
Lelio

Tušil jsem to. To zlato není pravé.
II/11

 Vejde Arlecchino
Arlecchino
Pane Lelio, hledám vás po celých Benátkách a marně si lámu hlavu, kde byste 

mohl být, a vy tu zatím lámete zuby falešný kov!

Lelio

To jsi ty, příteli? Jak se zdařil tvůj plán? 

Arlecchino
Už jenom krůček vás dělí od svatebního veselí.

Lelio

Nuže vykročme štěstí vstříc!

Arlecchino
A cestou vám vysvětlím, co všechno musíme ještě udělat.

Isabella
Já se tak těším, až budu šťastná!

Adoranta
Já ti tak rozumím, sestřičko.

Capitano
 Já nerozumím ničemu, ale jdu s vámi.

Třetí část

III/1

Vejde Magnifico
Magnifico
Zlato se taví při teplotě 1063 stupňů.To už je pěkný hic. Vařící voda je proti 

tomu chladivá jako horský pramen. Před takovými popáleninami by mě 


neuchránily ani Grazianovy univerzální kapky. Penízky moje, co jste mi to 

provedly? Srdce mi krvácí, když si představím, že vás má někdo jiný. Pukni, 

překrvený svale! Zešílel bych, kdybych uviděl, že se vás někdo cizí dotýká tak, 

jako teď já. Praskni, oční bulvo! Váš cinkot v cizí kapse by mi přivodil 


mrtvičný úder. Zacel se, ušní otvore! Nezbyde mi než dožít jako těžký 


invalida. Teď půjdu na náměstí konat dobro. Příčí se mi to, ale neodvažuji 

se jednat jinak. Bůh je nevyzpytatelný, a je možné, že se bude zrovna dívat.


Život je do času, peklo na furt. Nasadí si slepecké brýle a odejde.
III/2

Vejdou Arlecchino, Lelio, Isabella, Adoranta a Capitano
Arlecchino
Tak tady je těch pět tisíc, které jsem dostal jako věno.

Lelio

Ty si nechej. Přesně tolik ti dlužil můj otec na služném. A teď pověz, jaký je 

tvůj plán?

Arlecchino
Půjdeme společně za dottorem a já se zřeknu slečny Isabelly ve váš prospěch.



Vy ho pak požádáte o její ruku.

Isabella
A bude svatba. Já jsem tak šťastná!

Lelio

Co když mi ji nebude chtít dát?

Isabella
Proč by nechtěl? Nekaž mi to!

Lelio

Mám děravý plášť i děravou kapsu. A smlouva o spoluvlastnictví mi uplavala, 

když jsme se spolu tak romanticky topili.

Isabella
Já už jsem zase nešťastná!

Adoranta
Ukažte mu tohle. To ho přesvědčí. Dá mu perlu.
Arlecchino
Za to by byl celý palác, možná i dva! 

Adoranta
Když se naše loď potopila, unášel mě mořský proud až k ostrovu, na kterém 

žili přátelští domorodci, kteří se živili lovem perel. Ujali se mě a časem mě 

zasvětili do tajů své profese. Brzy jsem byla nejlepší lovkyní na ostrově.


Pak připluli Holanďané, kteří s domorodci obchodovali, a vzali mě zpátky do 

civilizace. I s mými úlovky. Jen berte, mám jich víc než dost.
Arlecchino
Slečno Isabello, měla byste jít napřed. Nebylo by dobré, kdybychom k vašemu 

otci přišli společně. 

Isabella
Odloučím se tedy od tebe, můj nejdražší, ale jen proto, abych se s tebou opět 

shledala, tentokrát však navždy. Pak už nás nic nerozloučí, leda smrt. Odejde
Adoranta
Dej už pokoj s tím umíráním. Nemáš radost, že žiješ?

Capitano
Já mám. Jsem šťasten, že žiji. Tady. S vámi. Rád bych vám toho řekl víc na 

místě k tomu vhodném. Následujte mě, prosím, spanilá perlolovko. Odejdou
III/3

Vejde Graziano a Francescchina
Graziano
Polituj mě, Franceschino. Jednu dceru jsem provdal za bůhvíkoho a skončila 

bůhvíkde.Druhou dceru jsem chtěl zaopatřit sňatkem s nejbohatším 


finančníkem, ze kterého se ale vyklubal podvodník a lhář. Dal jsem mu 


posledních pět tisíc, čímž jsem se ocitnul úplně na dně. Pozvedni mě, 


Francescchino, alespoň duševně.

Franceschina
Což o to, já bych vás politovala, já bych vás i pozvedla, jenomže vy byste si



 pak zase chtěl hrát na Probuzenou Emilii, a na to já nemám ani čas, ani chuť.

Graziano
Proč ne? Vždyť to jediné, čím se můžeme navzájem obdarovat, je kousek toho



probuzeného humánního tepla.

Francescchina
Říkám ne. Napadlo vás, co by na ty vaše choutky řekl můj muž?

Graziano
Ty žádného muže nemáš. 

Francescchina
Vzít jsme se sice nestačili, ale svoji už jsme byli.
Graziano
Pochybuji, že se ten tvůj tulák vůbec někdy vrátí.

Francescchini
Abyste se nedivil.

Graziano
A dost už o tom. Nějak mi z toho neštěstí vyhládlo. Dones mi ze spíže paštičku



z křepelčích játýrek.

Francescchina
To nepude, pane, protože ji sežraly krysy.

Graziano
Co mají co dělat ve špíži krysy? Proč tam na ně nepustíš kočku, hlupačko?



Tak si dám nadívané holoubky.

Franceschina
Nedáte, pane, protože já jsem na ty krysy, jak jste mi právě sám 



poradil, pustila kočku a ona vám ty holoubky sežrala.

Graziano
Huso, kdyby tam byl pes, tak by tu kočku zahnal. Snad mi tam zbyly aspoň ty 

koroptvičky!
Franceschina  Pane, ten pes tam byl a tu kočku zahnal. Ale jak tam zůstal tak sám, tak vám 

sežral i ty koroptvičky.

Graziano
Nejen že jsem bez peněz, já už jsem i bez jídla! Necítíš nic?
Franceschina
Měla bych?

Graziano
Můj životní elán. Právě vyprchal.

Franceschina
Kousek chleba ještě máme. Pojďte, ukážu vám kde. Odejde.



 Dottore se stařecky odšourá za ní.
III/4

Vejdou Capitano a Adoranta


Capitano
Ať bouřící mořský živel evokuje okolnosti našeho prvního setkání. Přiznávám 

se vám, za hřmění příboje, za houpavého tance támhleté bóje, že se nelekám 

žádného boje a specializuji se na výboje. Avšak blesk vaší spanilosti mě srazil 

na kolena. Je to ten nejsilnější výboj, jaký jsem kdy poznal. 


Zbytek života bych se chtěl potýkat pouze s ním.



Celý rok už o tom sním.

Adoranta
Capitano, dost už řečí.


Ovládněte výboj ztečí. Odejdou
III/5

Vejdou Arlecchino a Lelio, vzápětí vyjde Graziano
Arlecchino
Dottore Graziano! Ženich je tady! Zabuší na dveře, Graziano otevře
Graziano
To jste zase vy! I s panem synem. Přišel jste mě definitivně vyřídit?

Arlecchino
Přišel jsem s vámi definitivně vyřídit tu naši záležitost.

Graziano
Připadám vám apatický, nebo spíše atypický?

Arlecchino
Připadáte mi atypicky apatický.
Graziano
Správně. Tímto postojem čelím všem ranám osudu. Udeřte, jsem připraven.

Arlecchino
Po zralé úvaze jsem se rozhodl, že si Isabellu nevezmu.

Graziano
Čekal jsem to. Peníze už jste dostal, k čemu by vám byla nevěsta.

Arlecchino
Ale že si ji vezme tady můj syn, který ji už léta vroucně miluje. 
Graziano
Jak jinak. A teď budete chtít nové věno. Nedám. Nemám. Udělal jste ze mě 

žebráka.

Lelio

Nechci věno, chci jen váš souhlas.

Graziano
Pro mě za mě. Ale se svatební hostinou nepočítejte. Vyžraly nás krysy. 



A co zbylo sežrala kočka. Pak přiběh i pes, takže nezbyla ani kostička. 



A pak jsem konečně přišel já a dojedl jsem chleba, co tam zbyl. 

Lelio

Svatební hostinu vystrojím já. Věřte mi, pane, já Isabellu miluji a chci jí dát jen 

to nejlepší. Tato perla budiž toho důkazem. Vaše dcera je totiž taky perla. 

Perla všech perel. A proto přijměte tuto moji perlu pro vaši perlu, která , jak 

doufám, bude i mojí perlou.

Arlecchino
Slyšel jste to? A takhle on perlí pořád.  
Graziano
Dejte jí to sám. Já jdu na náměstí krmit holuby. Jsem vetchý stařec, který chce 

zbytek života strávit poklidnou meditací. Odejde.
Lelio

Myslel jsem, že bude mít větší radost.

Arlecchino
Radovat se máte vy. Běžte slečně oznámit tu šťastnou novinu, já si hvízdnu na 

tu svoji. Lelio zajde
III/6

Vejde Franceschina
Francescchina
Copak je to za ptáčka, který si tu takhle pohvizduje?

Arlecchino
Velmi vzácný druh. A vypadá to, že si hledá družku.

Francescchina
Družka by tu možná byla. Jen jestli by jí uměl být věrný?
Arlecchino
Až do smrti. Pokud by mu neufrnkla.

Francescchina Když jí dá na drápek kroužek, tak mu nefrnkne. Protože každý už pak bude 

vědět, že k němu patří.
Arlecchino
Zlatý? Nebo s briliantem?

Francescchina Arlecchino, nech těch ptákovin. Kde bys na to vzal?

Arlecchino
Mladý pán mi vrátil, co mi starý dlužil.

Francescchina
Arlecchino, já se budu vdávat?

Arlecchino
Už to tak vypadá.

Franceschina
Štípni mě, ať vím, že se mi to nezdá. Ještě. Ještě. Už je to tu zas.
Arlecchino
Copak, lásko?

Francescchina
Probudil jsi ve mně šelmu.

Arlecchino
Tak pojďme někam, kde je klid, ať ji můžu zase uspat. Odejdou.
III/7

Vejde Graziano
Graziano
Život je přelud pouhý



co trvá jen pár chvil.



Pryč už jsou všechny touhy,



jen já jsem tady zbyl.



Do žádné větší hloubky



myšlenky nepouštím.



Čekám tu na holoubky,



holoubci jsou mi vším.


Krmí holuby.
III/8

Vejde Magnifico

Magnifico
Fuj. Tolik odporných žebráků. Jeden hnusnější než druhý. A jak smrdí!



Doufám aspoň, že se díváš, Bože! Rozhazuje mince.

Graziano
Pane, nejste vy náhodou signore Magnifico?

Magnifico
Ten tu chyběl! Kdo to se mnou mluví? Jsem životem těžce zkoušený invalida,



který nejen že nevidí, ale navíc má i zarostlé zvukovody.

Graziano
Kdysi jsem býval dottore Graziano, ale teď už jsem jen atypicky apatický 

filozof na odpočinku. Chtěl jsem vám jen říct, že už jsem vám odpustil.

Magnifico
Mně? Co vy byste mně chtěl odpouštět?

Graziano
Že jste mě podvedl.

Magnifico
Já vás?! To vy jste mi slíbil peníze, které jste mi nakonec nedal.

Graziano
Dal, ale vy jste to zapřel. A nemluvme už o tom. Pohřběme celou záležitost 



filozofickým mlčením.

Magnifico
Já pohřbím vás! Taková bezohlednost! Slíbit peníze, a nedat mi je! Jak k tomu 



ty peníze přijdou? Vždyť už se těšily, že budou moje. Vy proradná zrůdo!



Praští ho. 
III/9 Finále
Vejde Adoranta a Capitano. Postupně všichni
Adoranta
Tatínku!

Capitano
Starče, nebijte toho starce! Jinak vás budu muset zpacifikovat svým 


pacifikačním kordem.

Graziano
Paci, paci, pacičky...

Adoranta
Co je vám, tatínku?

Capitano
Vypadá to jako záchvat stařecké demence.

Adoranta
Kde máte kapky? Že ony už vám došly? Naštěstí mám svoje. Dá mu čichnout.

Graziano
Adoranto! Dceruško! V hloubi srdce jsem vždycky věřil, že žiješ! Signore 

Magnifico, usmiřme se. Zvláště teď, když si váš syn bude brát moji dceru.

Magnifico
Vy už jste to s ním domluvil?

Graziano
Vždyť jste byl u toho.

Magnifico
Já? Já ne.To jsem nebyl já. Já jako já. To bylo mé druhé já. To lepší.

Capitano
Stařecká demence. Nejspíš je to infekční.

Adoranta
Vemte lék. Magnifico čichá, vzápětí i Capitano.

Capitano
Preventivně.

Graziano
Chudák stará, už ani neví, kde všude byl.

Magnifico
Já jsem byl na náměstí konat dobré skutky. Všichni mi to dosvědčí.

Capitano
A při té příležitosti jste málem k smrti ubil tohoto milého stařečka!
Adoranta
To je můj ženich, tatínku. Udatný Capitano Spavento, který mě vysvobodil ze 

spárů chlípného dona Baltazara. 
Capitano
Vždy k vašim službám, pane.

Graziano
Děkuji. Ale já vám moc neposloužím. Nemám peníze. Svatba tudíž nebude.

Adoranta
Máte. Bude. Dá mu perlu.Vejde Arlecchino s Francescchinou.

Arlecchino
A my se k vám přidáme, ať nás má farář pěkně pohromadě.

Magnifico
Vidíte?! Mé druhé já. To lepší.

Adoranta
Vždyť je to Arlecchino. Jenom si půjčil vaše šaty.

Magnifico
Cože?!

Capitano
Cože?

Adoranta
Aby pomohl těm dvěma ke štěstí. Vejde Lelio s Isabellou.
Magnifico
Můj sluha?

Capitano
Můj sluha?

Adoranta
To bývávalo. Ode dneška už budeš svým vlastním pánem.



Dá Arlecchinovi perlu.

Isabella
Já jsem tak šťastná. Buďte taky! Nezlobíš se na mě, tatínku?

Graziano
Já jsem šťastný, že jsi šťastná.

Lelio

A vy?

Magnifico
Takže on není já? V tom případě žádné lepší já nemám!

Lelio

Máte.

Isabella
Máte.

Adoranta
Máte.

Capitano
Máte.

Francescchina
Máte
Arlecchino
Máte

Graziano
Máte

Magnifico
Mám, což mě trochu mate. Máš štěstí, firma je tvoje. Pojďte, milý dottore, 

nakrmíme společně holoubky.

Isabella
A my se teď připravíme na nejšťastnější ze všech dní.

Adoranta
Na náš den svatební.
Franceschina
Tím vínem, které nalévám, Rozlévá k přípitku


připít chceme také vám.

Isabella
Jsem dojata. Už brzy



v mých očích zříte slzy!
Capitano  
Přejeme všem na náměstí
Adoranta
takhle velký kousek štěstí. Ukazuje megaperlu
Lelio

A lásku, bez níž nejsme nic.

Magnifico
Já bych vám chtěl jenom říct,


že pryč je moje hamižnost. Rozhazuje peníze

Graziano
Já už jsem taky samá ctnost!

Magnifico
Cítím, jak ve mně dobro září!

Graziano
To s námi dělá moudré stáří.



Pryč je vášeň, pryč je pýcha.

Magnifico
Akorát mě tady píchá,



pak mě ještě tady tlačí



a tady... tady...
Graziano

Dost, to stačí!



Třeba se to časem spraví,



teď připijme na jejich zdraví! Živý obraz-Omnia vincit Amor. Pláč Isabelly.
Isabella
Dojetím slzí oči mé!
Arlecchino
A tím pro dnešek skončíme. 
Epilog

Arlecchino
Ten, kdo hledá poučení, 


může si je z toho vzít,



že i herci nalíčení



projevují ryzí cit.



Čistému je vždy vše čisté,



Skvrny nechte kritikům.



Tleskejte, že viděli jste



toto vzácné unikum!
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